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Národní předmluva

Při zpracování této normy se vycházelo z toho, že čeština představuje jiný typ jazyka než angličtina,
na jejímž základě byl překlad pořízen. Zatímco čeština patří mezi slovanské jazyky, jejichž
charakteristickým rysem je flexe a derivace, angličtina je představitelem jazyků germánských, které
se vyznačují vývojovou tendencí analytickou. Proto se v některých případech vedle překladu
anglických příkladů uvádějí i příklady, které jsou charakteristické pro český jazyk, popřípadě se soubor
příkladů rozšiřuje o typy, které se v angličtině nevyskytují. Týká se to zejména terminologie související
s tvořením slov a morfologií, dále pak s polysémií, homonymií i některými dalšími jazykovými jevy.

Tam, kde anglické příklady neodpovídají českému jazykovému systému, se český překlad neuvádí.

Příklady charakteristické pro jazykový systém češtiny i některé další výklady se uvádějí v národní
poznámce. Termíny a jejich definice uváděné v této normě se váží k metajazyku v oblasti normalizace
terminologie a v jiných oblastech mohou mít jiný nebo posunutý význam, popř. mohou nést i významy
další. Tato norma sama o sobě proto nemůže nahradit komplexní lingvisticko-terminologický výklad.

 



Další souvisící normy

ČSN 01 0500 Terminologické normy - Příprava a uspořádání

 

Vypracování normy

Zpracovatel: PhDr. Věra Vlková, CSc., lČO 44349785

Technická normalizační komise: TNK 114 Terminologie. Principy a koordinace

Pracovník Českého normalizačního institutu: ing. Jarmila Millerová
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Předmluva

 

ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětovou federací národních normalizačních
orgánů (členů ISO).

Mezinárodní normy obvykle připravují technické komise ISO. Každý člen ISO, který se zajímá o
předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické komisi zastoupen.
Práce se zúčastňují vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO navázala pracovní styk. ISO
úzce spolupracuje s Mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech záležitostech normalizace v
elektrotechnice.

Návrhy mezinárodních norem přijaté technickými komisemi se rozesílají členům ISO k hlasování.
Vydání mezinárodní normy vyžaduje souhlas nejméně 75 % hlasujících členů.

Mezinárodní norma ISO 1 087 byla připravena technickou komisi ISO/TC 37 Terminologie (principy a
koordinace).

Tato norma ruší a nahrazuje Doporučení ISO/R 1087:1 969, z něhož byla vytvořena technickou revizí.



 

-- Vynechaný text --


